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MPAKTUKA MMEPEKJIAZLY KPI3b IIPU3MY MIXKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAILIT
(AHIJIIMCBKA -~ YKPATHCHKA MOBH)

Posyminna nepexnady ax uanpamy NpukiaoHoi iHeGICMUKU MA NPOA8Y MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKayii €
nepcnekmuHUM nioXo0oM y npoyeci nepexknady pisHoNICanpo8o20 KOHMeHmy (HayKa i mexwikd, cyCnilbCcmeo, npaeso,
meouyuna, oceima mowo). Came make bauenHs Npupoou nNepexknady € nepedymosor a0eK8amHo2o 8i0MBOPeHHs Mmd
nepeoaui 3micmy 3 MO8U OPUSIHATY MOBOIO NEePeKaAly.

Kniouosi cnoea: npaxmuxa nepeknaoy, aH2l10-YKPAiHCbKi napaneni, nian 3Micmy ma GUPAdICEeHHS,
MIJICKYNbIMYPHA KOMYHIKAYIA, 2aANY3€6i 3HAHHA.

Y cydacHOoMy TII00ai30BaHOMY CBITI PHHOK NepeKIaJalbKuX IIOCTYT NeAali Oinbpiie MmoTpedye
HaJaHHA SKICHHX IMOCIYT i3 JOTPHMAaHHAM BHUMOT, KpUTepiiB Ta cranmapTiB (the quality criteria and the
error-free level performance), ypaxysauusam crienugiky raiy3eBoro CpsiMyBaHHs KOHTEHTY (Subject matter
knowledge) — cycminbCTBO Ta MONITHKA, EKOHOMiKa, MPaBO, HayKa i TEXHiKa, MEIHMIIMHA, OCBITa TOIIO, a
TaKoX HOro KyImbTypHOTO KOHTEKCTy [3]. Po3yMmiHHS mepekiamy Sk HampsMy NPUKIAIHOI JIHTBICTUKA Ta
MPOSIBY MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKallli € TEepCHeKTHBHUM MiAXOIOM Yy TPaKTUYHIA NepeKiIalanbKini
nisutbHOCTI. [lialeKTHYHMIA B3a€MO3B’SI30K Ta B3a€MO3AJIEKHICTH MOBH Ta KYJIBTYpH, a TaKOX peaizallis
MPUHIMITY KPUTUIHOTO MUCIICHHS € BU3HAYaJIbHUMH Y BUPIIlIEHHI KOHKPETHHX TMEpeKIIaallbKuX 3aB/IaHb.

Cave Take OaueHHS NPUPOAM TMEPEKIANy € KOHICNTYaJIbHOO OCHOBOIO TEOpii Ta NPAKTHKH
nepekiiany, KoM TMepeKiiall po3rssJaloTh SK iaIeKTHYHY B3a€MO3YMOBIICHICTh IUIaHy 3MicTy (deep
meaning) Tta tuiaHy BupakeHHs (Surface structure), a Takox K npoyec (3aCTOCYBaHHS BiIIOBIIHUX
nepeKananbkux TpaHchopMaliiii, BHOIp cjoBa) 1 npodykm (aJeKBaTHO TMEPEKIaICHUN TEKCT i3
JOTPUMAaHHSIM MPUHIIMITY MTOHATIHHOT TOYHOCTI Ta BpaxyBaHHSM KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY MOBHU TMEepeKiay).
[lpakTHuHe BTIJICHHS TEOPETUYHUX 3acajJ  CKBIBAJICHTHOCTI, IJIOMAaTUYHOCTI, CTUJIO, PEricTpy,
TpaHc(OPMaLiHHOTO MiJXOMy COLIANBHOTO Ta KYJBTYPHOTO KOHTEKCTY, BH3HA4YarOTh ()aXxOBH piBEHb
nepekyagadis, Mo GOPMYy€EThCS TMiJ 4Yac BUBUCHHS CIICIialli30BaHUX YHIBEPCUTETCHKHX KYPCIB 13 TIepeKIiany,
BupoOHunuoi npaktuku (Translation/Interpreting Internship) Ta 3rogomM KOHCOMIAYEThCS Y POOOTI B SKOCTI
(haxoBHX MepeKIIaaviB.

Came Take OaueHHS TPUPOJHU MEPEKIIaly CTajlo KOHIETITYaIbHOK OCHOBOIO YKIIaJaHHS HaBYaIbHOTO
mociOHMKa 3 MpakTUKU mepeknamy «Translation as Intercultural Communication: English < Ukrainian:
Practice / Ilepexnad sx MigcKyibmypHa KOMYHIKQUIA: AH2IUCLKA <> YKpaincoka mosu. IIpakmukym»
(BumaBuuTBO <«JIBBiBChKa mToOuiTexHiKay, 2018). [lpakmukym € KOMIUIEKCHUM KypcOM, IO MICTHTh
MPaKTUYHI 3aBJJaHHS Ta BIPaBH JUIS aKTHBi3allii OCHOBHUX 3acaj Teopil mepekyamy. Matepianu po3maitol
TEeMaTHKH i3 ()aXOBO Opi€HTOBAHHX raiy3eil OyJu peTesbHO BiliOpaHi 3 aBTOPUTETHUX amepukaHCchkux (The
New Yorker, The New York Times, Scientific American, Annals of Technology), 6purancekux (BBC News,
The Telegraph, The Economist, BBC WildLife ) Ta ykpaincekux mwxepen (VHIAH, Excnpec, Kyiv Post) ms
nepeKyaay 3 aHrIiichbKoi MOBH Ha YKpalHCBKY Ta 3 YKpaiHChKoi Ha aHTmiiickKy. [Ipencrasnenuii mociOHUK
MaKCUMaJbHO OpPI€HTOBAaHMH Ha PO3BUTOK KOMYHIKATUBHMX HAaBUYOK Ta PO3MIMPEHHS MIKKYJIbTYPHOL
KOMIIETEHIIi CTYAEHTIB, OCKUIBKM TIEPEKNIaj pO3MIIAOAEThCS AK MpoLec 1 NPOAYKT Ta fAK MposiB
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKaIi1 [2].

IMpaktuxkym «Translation as Intercultural Communication: English < Ukrainian. Practice»
CKJIQIAETBCS 3 5-TW PO3IUNIB, IIIOcapilo Ta JonatkiB. Y mepmomy posmimi (Unit 1) mpeacraBieno 6a3oBi
HOHATTS NepeKaiabkoro dpaxy — y dopmi Iipoghinio Iepexnaoaua (The Translator’s Profile). ¥V mpoueci
nepekaaay 3aBJaHb Ta BIPaB CTYICHTH OTPUMYIOTH KOPUCHY iH(OpMAIiio 00 Liled MepeKsiaganbKol
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mpodecii, dopmyBaHHS (PaxoBOro pe3roMe, MisTTLHOCTI (haXOBUX acoIlialliil MepeKiIagaviB, CHerudpiku
pobotu y mepeknaganpski dipmi (in-house) um camocriittoi 3austocti (freelance), peansHoi KapTHHU Ha
PHHKY TEpeKIaJalbKuX TOCIYr, BUMOT, KPHUTEpiiB Ta CTaHOapTiB, a TaKOX IepeBar Ta HEIONIKIB
MAIIMHHOTO Ta aBToMatu3oBanoro nepekiany (MA vs MAT).

Hpyruit posain (Unit 2) npucesiueHo poii ramy3eBux 3HaHb (Subject Area Knowledge) y mpomeci
nepekiaagy 3 METOI OTPUMaHHA SKICHOTO «IPOAYKTY», TOOTO aJeKBaTHO mepeaaHoi iHdopmamii 3
aHMTHCHLKOT MOBHM Ha YKpPAaiHCBKY Ta 3 YKpaiHCBKOI Ha aHIiHChbKY y ramysi mpasa (Law/Legal Matters),
memuuuau (Medical Translation), nayku i Texuiku (Science and Engineering), ocsitu (The World of
Education), 3axucty HaBkommiHboro cepenosuina (Environmental Challenges), 6i3uecy (Translating for
Business World), nomituku, cycnineHux BimHocuH (Society and Politics) ta renaepHux mpobiem y
cyuqacHoMy (haxoBomy cBiTi (Gender and Profession: Possibilities and Limitations).

3 ypaxyBaHHSM 3alliKaBJICHOCTI YKPaiHCBKUX CTYIEHTIB Yy 3aly4eHHI 0 MDKHapOAHUX OCBITHIX Ta
HAYKOBO-JIOCHIAHAIBKUX TpOrpaM B YHiBepcuTeTax €Bponu Ta AMEpHKH OyJlIO NPOJCMOHCTPOBAHO
0COOJIMBOCTI TIEPEKIIaAy aKaJIeMIYHUX/OCBITHIX TEPMIiHIB y MpPOIECi TOCATHEHHS aJeKBATHOTO IEPEKIamy.
Oco0muBi TpYOHOII BUKIMKAaHI TEBHHMH BIIMIHHOCTSMH B KyJbTYPHHX KOHTEKCTaxX I aKaJeMidyHHX
tpaauuisx CIIA, eBpomeiicbkux Kpain Ta Ykpainu. Ciig 3ayBakuTH, 1m0 akamemidyauii Tepmin faculty
HEOOXiTHO TepeKiagaTi YKPaiHCHKOI0 MOBOIO i3 BpaxyBaHHSIM KYJIbTYPHOI MapKOBaHOCTI KOHTEKCTY —
OpPHUTAHCHKOTO Y aMEPHKAHCHKOT0, OCKUIBKH Yy MEPIIOMY BiH 03Ha4ae ¢hakyavmem, siodinenns, (Faculty of
Computers, Faculty of Linguistics), a B aipyromy — npogecopcoko-suxnadayvkuti ckrad (Faculty and staff of
the American Language Institute). VpaxyBanHs KyJabTypHOI cHenudiku BHMarae Iepexiaj
B3a€EMOIIOB I3aHUX, TPOTE BiAMIHHKX, MOHATH UNiversity / college / school [1].

VY tperbomy posmimi (Unit 3) po3misHyTO MOHATTS «IUIaHY 3MICTY» Ta «IUIaHy BHPaKCHHSI» Ha
NPHUKJIAI aHTJTHCHKOI Ta ykpaiHchkoi Mo (Surface and Deep Structure). ITpoaeMOHCTPOBAHO HOTPUMAHHS
0amaHCy MDX IUIAHOM 3MicTy (TIMOMHHA CTPYKTypa) Ta TUIAHOM BHpaKeHHS (TIOBEpXHEBA CTPYKTYpa),
JiaJeKTUYHUN B3a€MO3B’SI30K MK KYJIBTYPOIO Ta MParMaTHYHOI0 METOIO B MPOILECi epeKiiay KOHKPETHOTO
TEKCTy. 3HA4YHy yBary NpUAIJICHO KOHIENTYalIbHUM IMOHATTAM KOHmeKcmy, cmuito, pezicmpy (OQimiiHuiA
formal / meodiriiiauii informal) Ta BuGoOpy BiAMOBiIIHOTO CJI0Ba 3 MapaaurMu Te3aypycHux npoekiiit (Word
Choice). Hampukian, npu nepekiajai iMCHHHKA Miclle 3 YKPaiHCbKOI Ha AHIVIIHCHKY CTYICHTH IOBHHHI
3poOUTH NPaBHIBHUI BUOIp MIXK aHIIIHCHKMMH KOHTEKCTyalbHUMHU €KBiBajieHTaMu: Micie — place room seat
scene location site venue lot; 3emuist — land ground earth dirt soil mud planet; myss — zero null hundred naught.

JInst anexBaTHOTO HeEepeKiaay aHIJIOMOBHUX TEKCTiB Ta BiATBOPEHHS TEPMiHIB YKPaiHCHKOIO MOBOIO
Oynu 3acTOCOBaHI METOMU OYKBaJIbHOTO MEPEKIaay, IMepeKiamy 3a JTOTOMOTOK CHHOHIMIiB/CHHOHIMIYHHX
psamiB, TiaymMaueHHs a0 TIOSCHEHHs, KaJbKyBaHHS a00 3alo3W4eHHs, TpaHC(OpMaIliifHi MeXaHi3MU
y3arajibHEHHsI, KOHKpPETH3allil 3Ha4eHHsS, aHTOHIMIYHOTO TepeKyaay Toulo. Yci 3a3HaveHi MeToau Oyiu
MIIOPSIKOBaHI JTOCATHEHHIO MOHATIHHOI TOYHOCTI Ta BiAMOBIAHOCTI, pO3yMHOMY OaJlaHCy MK ILJIAHOM
3MICTY Ta IUIAHOM BHPaKEHHS 3MICT 3aBJaHb PO3JiTy OCOOIMBO MEPEKOHIIMBO JIOBOJWTH, IO JTOCSATHEHHS
aJICKBaTHOTO TEPEKIIay 3aBXK/IU € aKTOM MPUITHATTS piteHHs (decision making) moo Haikpamioro Bubopy
CJIOBa, TPaMaTHYHOI MOJIENI, MParMaTuyHol yCTAaHOBKHM KOMYHiKaiii Tomo. THHoJjoriyHa BiJMiHHICTB Y
CTPYKTYpl aHTJIIHCHKOI MOBH, SIK AHAIITUYHOI, Ta YKpPaiHCHKOI MOBH, SK CHHTETHYHOI, TEPEKOHIUBO
MPOJICMOHCTPOBaHA Y BIpaBax Ta 3aBJaHHIX Ha IEPEKNIa] CIIB IIMPOKOI CEMaHTHUKH, BIUIMB SBHINA
moJticeMii Ta posib KOHTEKCTY y Tepekiaai. BrpaBu Ta mepeknan maponimi (Paronyms as a translation
challenge), 1110 cTaHOBIATH TPYHOIII JUTS HOCITB YKPaiHCHKOT Ta aHTJIiIChKOI MOB, OCOOJIMBO aKTyasbHi JIJIst
JNOCSTHEHHsI aJeKBaTHOTO Tepekimany. Hampumxmam, civil — civic; elemental — elementary; confident —
confidential, eoennuti — siiicoxosutl; cinbcokuii — cenancokuil (CUTBChKE HACENEHHS, CENMHCHKAa 1Ka,
CEIISTHCHKHI TIOOYT, CLILChKA MICIEBICTh, CITIbChbKa (MPOCTA) JKIHKA).

Yerseptuit pos3min (Unit4) wmicture indopmarito Ta TpakTHYHI 3aBAaHHS IS aKTHBizarii
eeKTMBHOTO 3acTOCYyBaHHs iHTepHamioHamismis (Internationalisms as an effective translation tactics),
30KpeMa rpelpkoro Ta natuHchkoro moxomkerns (Latin and Greek Effect:ancient roots), mamp. archive,
method, strategy, reverse, illusion, sentiment roro, a Takok 3acTepeKEHHS IIOA0 MEPEKIaABKIX HEBIAY Y
mpoIrieci mepekaany «XuOHuX apysiB mepekiaamaua» (The pitfalls of false friends of the translator), mamp.,
familiar dramatic accurate tort securities decade examine expertise roro.
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VY ’sitomy po3aini (Unit 5) po3risgaeTsest mposiB Ta IHTEPIIPETALlis KyJIbTYPHHX HIOAHCIB aHTJIIHCHKOT
MOBH (aMEPUKAHCHKOTO 1 OpUTAHCHKOTO BapiaHTIB) Ta yKpaiHCbKOI MOBH, LIO MPOAEMOHCTPOBAHO Ha
Marepialli YUCJICHHHUX 3aBJaHb, BIIPaB Ta TPhOX BUIAJIKIB aHaJi3y cuTyauii (case study).

I'nocapiii (Glossary) mictuth 6a30Bi HOHSTTS TEOpil Mepeksiany Ta MDKKYJIbTYPHOI KOMYyHiKamil. Y
J0JaTKaxX 3allporOHOBAHO MaTepiain AJisi CaMOCTitHOT poOOTH.

OcHOBHI 3acaau Teopii mepekiany, BpaxoBaHi y MifgOOpi KOHTEHTY AJIsi MPAKTUKU TepeKyiany B
HaByalbHOMY TociOHMKY «Translation as Intercultural Communication: English « Ukrainian: Practice»
CIPUATUMYTH (POPMYBAHHIO Yy CTYAEHTIB-OaKanaBpiB 3arajJbHOr0 Oa4eHHs pealizalii nepexkiany sSK mpouecy
3 METOI0 OTPHMAaHHSI SIKICHOTO MPOAYKTY, SIK HMPUHHATTS PIlICHHS Ta MPOSBY KPUTUYHOTO MHCICHHS, IIO
cTaHe iM y Haroii NpH NPOXOKCHHI HaBYAIBLHO-BUPOOHHMYOI /mepekiamanbkoi mpaktuku (Translation
Internship) Ha piBHI MIATOTOBKM MaricTpiB, a TaKOX Y TMOJNAJbIIIA BIacHId Kap’epi Ha PHUHKY
nepeKIafabKuX MOCYT.
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bopaok JI. B. IlpakrMka  mepeBoJa  CKBO3b  NPU3MY  MEKKYJbTYPHOH ~ KOMMYHHKALMHU

(AaHIIMICKUI <> YKPANHCKUM SI3bIKH):
AHHOTAUMSA

Ilooxo0 Kk nepesody Kak HANPAGLEHUO HNPUKAAOHOU JUHCBUCHUKU U NPOABIEHUIO MEICKYIbMYPHOU
KOMMYHUKAYUY  SIGNAEMCSA  NEePCHEeKMUBHbIM 8 X00e NO020MOBKU NPOPECCUOHANLHLIX NEPeBoOUUKO8 6 PAMKAX
YHUBEpcumemckou y4ebnou npoepammol. HMmenno maxoe 6udenue npupoobl nepegooa paccMampueaemcs Kax
npeonocuLIKA a0eKeamno2o omoopadlceHus u nepeoayu cO0epICAnUs C A3blKaA OPUSUHALA HA A3bIK NePesood.

Kniouegvie cnoea: npakmuka nepeeooa, anaio-yKpauncKue napaiieiy, nian co0epicanus U Nian GblpadlceHus,
MEHCKYIbIMYPHASL KOMMYHUKAYUS, OMPACTU SHAHUA.

Bordyuk L. Translation practice via intercultural communication (English«—UKkrainian languages).
Summary

The aim of the research is to demonstrate that translation performance in combination with foreign culture
competence is a pre-requisite of adequate translation. A sound understanding of various aspects of translation process
as well as effective techniques of intercultural communication are in the focus of the study: the concept of equivalence,
transformational theory, idiomaticity, word choice, style and register, subject area knowledge, cultural implications of
translation as well as gender-related aspects. The lack of cultural awareness may be a source of an inadequate, non-
idiomatic translation product. A world view and cultural awareness are part and parcel of effective translation
practice.

Selection of vocabulary, structures, and cultural patterns is of the utmost importance in the process of
translation. Cultural differences are to be considered through translation from American/British as well as Ukrainian
in a variety of professional topics (society, politics, education, sport, business, law, entertainment etc).

It was found that bringing cultural patterns of American and British life into educating future professional
translators are highly motivating and provide real materials of current interest in the prospective market place.

Key words: practice of translation, English-Ukrainian parallels, deep and surface structure, intercultural
communication, subject area knowledge.
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